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The Glorification is concluded with:

Amen. Alleluia: Glory be
to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and
unto the ages of ages:
Amen.

Amhn@ 'a'l doxa Patri ke Uiw
ke agiw Pneumati@ ke nun ke 8a8i
ke is tous 8e8wnas twn 8e8wnwn
8amhn.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ:

Tenws 8ebol enjw 8mmos@ je 8w  ﻳ ﺎرﺑ ﻨ ﺎ:ﻧﺼﺮخ ﻗﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ
،ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ
Pen'o's I'h's P','s@

 اﻟ ﻤ ﺠ ﺪ.اﻣﻴﻦ هﻠ ﻠ ﻴ ﻠ ﻮﻳ ﺎ
ﻟ ﻶب واﻻﺑ ﻦ واﻟ ﺮوح
 اﻻن وآﻞ اوان،اﻟﻘﺪس
.وإﻟ ﻲ ده ﺮ اﻟ ﺪه ﻮر
.ﺁﻣﻴﻦ

who fasted for us : forty Vh8etafernhsteuin 8ex
8 rhi 8ejwn
days and forty Nights :
in order to save us from 8n8xme 8n8exoou nem 8xme 8n8ejwrx
our sins.
sa 8ntefsotten qen nennobi.

اﻟﺬى ﺻﺎم ﻋﻨﺎ ارﺑ ﻌ ﻴ ﻦ
،ﻳ ﻮﻣ ًﺎ وارﺑ ﻌ ﻴ ﻦ ﻟ ﻴ ﻠ ﺔ
ﻟﻜﻲ ﻳﺨﻠﺼﻨﺎ ﻣﻦ
.ﺧﻄﺎﺑﺎﻧﺎ

Cw+ 8mmon ouox nai nan @ Kurie e8 le8hson@ Kurie e8 le8hson @
Kurie euloghson @ 8amhn @ 8smou
8eroi @ 8smou 8eroi @ is +metanoia@ ,w nhi 8ebol jw 8mpi8smou.

.ﺧ ﻠ ﺼ ﻨ ﺎ وارﺣ ﻤ ﻨ ﺎ
ﻳ ﺎرب ارﺟـ ـ ﻢ ﻳ ﺎرب
. ﺑ ﺎرب ﺑ ﺎرك.ارﺣـ ـ ﻢ
 ه ﺎ. ﺑﺎرآﻮ ﻋ ﻠ ﻰ.ﺁﻣﻴﻦ
. اﻏ ﻔ ﺮوا ﻟ ﻰ.ﻣ ﻄ ﺎﻧ ﻴ ﺔ
.ﻗﻞ اﻟﺒﺮآﺔ

Save us and have
mercy on us: Lord have
mercy:
Lord
have
mercy: Lord bless:
Amen: Bless me: Bless
me:
Behold,
the
metanoia: Forgive me:
Say the blessing.
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Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ 8w
piaclovoros
8 mmarturos
piparcenos
ettoubhout@
piagios
Cidxom
Pisai@
8ntef,a nennobi nan 8ebol.

 أﻳﻬ ﺎ.أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺮب ﻋﻨﺎ
اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ اﻟ ﻼﺑ ﺲ اﻟ ﺠ ﻬ ﺎد
 اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ:اﻟﺒﺘﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
 ﻟﻴﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ. ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

Blessed is the Father, Je 8f8smarwout 8nje 8viwt@
and the Son, and the
Holy Spirit, the Perfect nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
Trinity, we worship and 8trias etjhk 8ebol@ tenouwst
glorify Him.

ﻷﻧﻪ ﻣﺒﺎرك اﻵب واﻷﺑ ﻦ
 اﻟ ﺜ ﺎﻟ ﻮث،واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
. ﻧﺴﺠﺪ ﻟﻪ وﻧﻤﺠﺪﻩ،اﻟﻜﺎﻣﻞ

Kirie eleyson: Kirie Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @
eleyson: Kirie eleyson :

 ﻳ ﺎ رب.ﻳ ﺎ رب ارﺣ ﻢ
. ﻳﺎ رب ارﺣﻢ.ارﺣﻢ

Ask the LORD on our
behalf O victorious
martyr
the
pure
celibate: Saint Sidhom
Bishay that He may
forgive us our sins.

8mmos ten+1wou nas.

O LORD hear us, O LORD have mercy on us,
O LORD Bless us.

 ﻳ ﺎرب، ﻳ ﺎرب ارﺣ ﻤ ﻨ ﺎ،ﻳﺎرب اﺳ ﻤ ﻌ ﻨ ﺎ
.ﺑﺎرآﻨﺎ
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May the peace of God be with you all, O all
you people of Christ together, and with His
joyful voice, He will say to you, “Enter into the
joy of the Paradise” through the prayers of
the Virgin Mary and the Saint Sidhom Bishay.

وﺳﻼم اﷲ ﻳ ﻜ ﻮن ﻣ ﻌ ﻜ ﻢ ﻳ ﺎﺷ ﻌ ﺐ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﺑﺄﺟﻤﻌﻜﻢ وﺑﺼﻮﺗﻪ اﻟ ﻔ ﺮح ﻳﺴ ﻤ ﻌ ﻜ ﻢ اﻟ ﻘ ﺎﺋ ﻞ
ادﺧﻠﻮا اﻟ ﻰ ﻓ ﺮح اﻟ ﻔ ﺮدوس ﺑﺼ ﻼة ﻣ ﺮﻳ ﻢ
 اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ ﺳ ﻴ ﺪه ﻢ:اﻟﻌﺬراء اﻟﺒ ﺘ ﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
. ﺑﺸﺎى

In the Name of God the Almighty

Cun :e8w Is,hros
THE MARTYRDOM

The Conclusion of the Batos Theotokias:
O angel of this night (day) : Flying to the
heights with this hymn : Remember us
before the LORD : That He may forgive us
our sins

ﻳﺎﻣﻼك هﺬﻩ اﻟﻠﻴﻠﺔ اﻟ ﻄ ﺎﺋ ﺮ اﻟ ﻰ اﻟ ﻌ ﻠ ﻮ ﺑ ﻬ ﺬﻩ
اﻟ ﺘ ﺴ ﺒ ﺤ ﺔ اذآ ﺮﻧ ﺎ ﻟ ﺪى اﻟ ﺮب ﻟ ﻴ ﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

The sick heal them Those who have slept, O
LORD, repose them And all of our brothers
in distress Help us, O LORD, and all of them.

اﻟﻤﺮﺿﻰ اﺷﻔﻬﻢ اﻟﺬﻳﻦ رﻗﺪوا ﻳ ﺎرب ﻧ ﻴ ﺤ ﻬ ﻢ
.واﺧﻮﺗﻨﺎ اﻟﺬﻳﻦ ﻓﻰ آﻞ ﺷﺪة اﻋﻨﺎ واﻳﺎهﻢ

May God bless us all : And let us bless His
Holy Name : At all times His praise : Is
continuously (always) in our mouths.

 ﻓ ﻰ آ ﻞ.ﻳﺒﺎرآﻨﺎ اﷲ وﻟﻨﺒﺎرك اﺳﻤﻪ اﻟ ﻘ ﺪوس
.ﺣﻴﻦ ﺗﺴﺒﻴﺤﻪ داﺋﻤﺔ ﻓﻰ اﻓﻮاهﻨﺎ

Followed by:
Intercede on our behalf,
O Lady of us all the
Theotokos, Mary the
Mother of Jesus Christ,
that He may forgive us
our sins.

Ariprecbuin ehri ejwn : إﺷﻔﻌﻰ ﻓﻴﻨﺎ ﻳﺎﺳﻴﺪﺗﻨ ﺎ آ ﻠ ﻨ ﺎ
wtenoc nn/b t/ren : ] اﻟﺴﻴﺪة واﻟﺪة اﻻﻟﻪ ﻣﺮﻳﻢ أم
yeotokoc : Maria ymau اﻟ ﻤ ﺨ ﻠ ﺺ ﻟ ﻴ ﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
mPencwr
:
ntef,a
nennobi nan ebol

OF THE

GREAT SAINT

Sidhom Bishay
The seventeenth Day of the Blessed Month of Baramahat

O

ﻓﻰ

n
this
day
also
the
church
commemorates the martyrdom of
Sedhom Bishay in Domiat on the 17th. of
Baramhat year 1565 A.D. (March 25th., 1844
A.D.). He endured the torture for the Name of
the Lord Christ and his martyrdom made the
rising of the Cross during the Christian
funeral processions openly, for it was
forbidden before.

ﻣﺜﻞ هﺬا اﻟﻴﻮم ﺗﺤﺘﻔﻞ اﻟﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
ﺑﺘﺬآﺎر اﺳﺘﺸﻬﺎد ﺳﻴﺪه ﻢ ﺑﺸ ﺎى
١٥٦٥  ﺑ ﺮﻣ ﻬ ﺎت ﺳ ﻨ ﺔ١٧ ﺑﺪﻣﻴﺎط ﻓﻰ ﻳﻮم
 م( ﻻﺣ ﺘ ﻤ ﺎﻟ ﻪ١٨٤٤  ﻣﺎرس ﺳ ﻨ ﺔ٢٥) ش
اﻟﺘﻌ ﺬﻳ ﺐ ﻋ ﻠ ﻰ اﺳ ﻢ اﻟﺴ ﻴ ﺪ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﺣ ﺘ ﻰ
 وآ ﺎن اﺳ ﺘ ﺸ ﻬ ﺎدﻩ ﺳ ﺒ ﺒ ﺎ ﻓ ﻰ رﻓ ﻊ.اﻟ ﻤ ﻮت
.اﻟﺼﻠﻴﺐ ﻋﻠﻨﺎ ﻓﻰ ﺟﻨﺎزات اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ

This martyr was a clerical employee in the
government of the port of Domiat during the
days of Mohammed Ali Basha the Governor
of Egypt. A revolt of mobs in the port arose,
they seized Sidhom Bishay and accused him
falsely that he cursed Islam and witnessed
against him before the religious judge a low
uncivilized person and a donkey driver. The
judge decided either he would forsake his
faith or be killed, he whipped him and then
sent him to the Governor of the city. After the
Governor had examined his case he issued
the same judgment against him as the judge
did. Sidhom was steadfast in his Christian

ﻗﺪ آﺎن هﺬا اﻟﺸﻬﻴﺪ ﻣ ﻮﻇ ﻔ ﺎ آ ﺎﺗ ﺒ ﺎ ﺑ ﺎﻟ ﺪﻳ ﻮان
ﺑﺜﻐﺮ دﻣﻴﺎط ﻓﻰ أﻳﺎم ﻣﺤﻤﺪ ﻋﻠ ﻰ ﺑ ﺎﺷ ﺎ واﻟ ﻰ
،ﻣﺼﺮ وﻗﺎﻣﺖ ﺛ ﻮرة ﻣ ﻦ اﻟ ﺮﻋ ﺎع ﺑ ﺎﻟ ﺜ ﻐ ﺮ
وﻗﺒﻀﻮا ﻋﻠﻰ اﻟﻜﺎﺗﺐ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى واﺗﻬ ﻤ ﻮﻩ
زورا أﻧﻪ ﺳﺐ اﻟﺪﻳﻦ اﻹﺳﻼﻣﻲ وﺷﻬ ﺪ ﻋ ﻠ ﻴ ﻪ
 ﻓﺤﻜ ﻢ.أﻳﺎم اﻟﻘﺎﺿﻰ اﻟﺸﺮﻋﻲ ﺑﺮﺑﺮي وﺣﻤﺎر
 ﺛﻢ ﺟ ﻠ ﺪﻩ وأرﺳ ﻠ ﻪ.ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺘﺮك دﻳﻨﻪ أو اﻟﻘﺘﻞ
 وﺑﻌﺪ أن ﻓ ﺤ ﺺ ﻗﻀ ﻴ ﺘ ﻪ.اﻟﻰ ﻣﺤﺎﻓﻆ اﻟﺜﻐﺮ
 ﻓﺘﻤ ﺴ ﻚ.ﺣﻜﻢ ﻋﻠﻴﻪ ﺑﻤﺜﻞ ﻣﺎ ﺣﻜﻢ ﺑﻪ اﻟﻘﺎﺿﻰ
، واﺳ ﺘ ﻬ ﺎن ﺑ ﺎﻟ ﻘ ﺘ ﻞ،ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺪﻳﻨﻪ اﻟﻤﺴﻴﺤ ﻲ
ﻓﺠﻠﺪوﻩ وﺟﺮوﻩ ﻋﻠﻰ وﺟ ﻬ ﻪ ﻣ ﻦ ﻓ ﻮق ﺳ ﻠ ﻢ
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faith, not caring to be killed. They whipped,
dragged him on his face down the stairs in
the Governor palace, then they put him on a
buffalo facing the tail and went around with
him in the streets of the city insulting and
degrading him. The Christians in the city
became afraid and locked themselves in their
houses.

 ﺛ ﻢ ﻃ ﺎف ﺑ ﻪ،ﻗﺼﺮ اﻟ ﻤ ﺤ ﺎﻓ ﻆ اﻟ ﻰ أﺳ ﻔﻠ ﻪ
اﻟﻌﺴﻜﺮ ﺑﻌﺖ أن أرآﺒﻮﻩ ﺟﺎﻣﻮﺳﺔ ﺑﺎﻟﻤ ﻘ ﻠ ﻮب
 ﻓﺨﺎف اﻟﻨﺼﺎرى وﻗﻔﻠ ﻮا،ﻓﻰ ﺷﻮارع اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ
.ﻣﻨﺎزﻟﻬﻢ

The mob continued to insult him and tortured
him in different ways until he was about to
deliver his soul; so they brought him to the
door of his house and left him there. His
family went out and brought him inside and
five days later he departed to heaven.

أﻣﺎ اﻟﺮﻋﺎع ﻓﺸﺮﻋﻮا ﻳﻬﺰأ ون ﺑﻪ وﻳ ﻌ ﺬﺑ ﻮﻧ ﻪ
 ﻓﺄﺗ ﻮا.ﺑﺎﻻت ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ اﻟﻰ أن آﺎد ﻳﺴﻠﻢ اﻟﺮوح
ﺑﻪ اﻟﻰ ﻣﻨﺰﻟﻪ وﺗ ﺰآ ﻮﻩ ﻋ ﻠ ﻰ ﺑ ﺎﺑ ﻪ وﻣﻀ ﻮا
 وﺑﻌﺪ ﺧﻤﺴﺔ أﻳﺎم اﻧﺘﻘ ﻞ. ﻓﺨﺮج أهﻠﻪ وأﺧﺬوﻩ
.اﻟﻰ اﻟﺴﻤﺎء

His departure was a great martyrdom, and
the Christians counted him among the holy
martyrs. They gathered regardless of their
denomination and joined in his funeral in a
celebration that there was nothing like it
before. The Christians carried their arms and
the priest put on their vestments headed by
the Archpriest Yousef Michael who was the
head of the Coptic congregation in Domiat
and accompanied by the priests of the other
denominations. They marched in his funeral
in the streets of the city and in front of him
the deacons carrying the banners of the
Cross, and they arrived to the church where
they prayed the funeral rites. The people
went on objecting this reprehensible and
painful incident and talking about the
patience and endurance of the different kinds
of torture in silence and the steadfastness of
Sidhom the martyr.

 وﺻ ﺎر،وآ ﺎن ﻣ ﻮﺗ ﻪ اﺳ ﺘ ﺸ ﻬ ﺎدا ﻋ ﻈ ﻴ ﻤ ﺎ
اﻟﻨﺼﺎرى ﻳﻌﺘﺒﺮوﻧﻪ ﻣﻦ اﻟﺸ ﻬ ﺪاء اﻟ ﻘ ﺪﻳﺴ ﻴ ﻦ
 واﺣ ﺘ ﻔ ﻠ ﻮا،واﺟﺘﻤﻌﻮا ﻋﻠﻰ اﺧﺘﻼف ﻣﺬاهﺒﻬﻢ
 ﺣ ﻴ ﺚ،ﺑﺠﻨﺎزﺗﻪ اﺣﺘﻔﺎﻻ ﻟﻢ ﻳﺴ ﺒ ﻖ ﻟ ﻪ ﻣ ﺜ ﻴ ﻞ
 ﻓﺘﻘﻠﺪ اﻟﻨﺼ ﺎرى.اﺣﺘﻔﻞ ﺑﺘﺸﻴﻴﻊ ﺟﺜﻤﺎﻧﻪ ﺟﻬﺮا
 وﻋ ﻠ ﻰ رأﺳ ﻬ ﻢ- اﻷﺳﻠ ﺤ ﺔ وﻟ ﺒ ﺲ اﻟ ﻜ ﻬ ﻨ ﺔ
اﻟﻘﻤﺺ ﻳ ﻮﺳ ﻒ ﻣ ﻴ ﺨ ﺎﺋ ﻴ ﻞ رﺋ ﻴ ﺲ ﺷ ﺮﻳ ﻌ ﺔ
 ﻣ ﻼﺑﺴ ﻬ ﻢ واﺷ ﺘ ﺮك ﻣ ﻌ ﻪ- اﻷﻗﺒﺎط ﺑﺪﻣﻴ ﺎط
 وﺳ ﺎروا ﺑ ﻪ ﻓ ﻰ.آﻬﻨﺔ اﻟ ﻄ ﻮاﺋ ﻒ اﻷﺧ ﺮى
ﺷﻮارع اﻟﻤﺪﻳﻨﺔ وأﻣﺎﻣﻪ اﻟﺸﻤﺎﻣﺴ ﺔ ﻳ ﺤ ﻤ ﻠ ﻮن
أﻋﻼم اﻟﺼ ﻠ ﻴ ﺐ ﺛ ﻢ أﺗ ﻮا ﺑ ﻪ اﻟ ﻰ اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
 وﺻ ﺎر اﻟ ﻨ ﺎس.وأﺗ ﻤ ﻮا ﻓ ﺮوض اﻟ ﺠ ﻨ ﺎزة
،ﻳﺴ ﺘ ﻨ ﻜ ﺮون ﻓ ﻈ ﺎﻋ ﺔ ه ﺬا اﻟ ﺤ ﺎدث اﻷﻟ ﻴ ﻢ
 وﺗ ﺤ ﻤﻠ ﻪ،وﻳﺘﺤﺪﺛﻮن ﺑﺼﺒﺮ اﻟﺸﻬﻴ ﺪ ﺳ ﻴ ﺪه ﻢ
.أﻟﻮان اﻟﻌﺬاب ﺑﺠﻠﺪ وﺳﻜﻮن

The prominent people of the Christian
community in Domiat deliberated as how to

ﺛﻢ ﺗﺪاول آﺒﺎر اﻟﺸﻌﺐ اﻟﻤﺴﻴﺤﻲ ﺑﺜﻐﺮ دﻣﻴ ﺎط
 ﻓ ﻘ ﺮروا أن.ﻟﺘﻼﻓﻰ هﺬﻩ اﻟﺤﻮادث ﻣﺴ ﺘ ﻘ ﺒ ﻼ

Hymn of “Khen Efran”
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n the name of the
en 8vran 8~Mviwt nem Pshri
Father, and the Son,
nem Pi'p'n'a 'e'c'u@ }8trias 'e'c'u@
and the Holy Spirit, One
8n8omoousios.
Holy Trinity.

Worthy, worthy, worthy Axia
is the Holy Virgin Mary.

Axia
Axia
Mari8a +parcenos.

+8agia ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ ﻣﺴﺘﺤ ﻘ ﻪ

Worthy, worthy, worthy A x i o s
Axios
Axios
is the pure celibate:
piparcenos
ettoubhout@
Saint Sidhom Bishay.

piagios Cidxom Pisai.

Let us gather, we, the
people who love God,
Jesus Christ, to honor:
the pure celibate: Saint
Sidhom Bishay, the
beloved of Christ.

.اﻟﻘﺪﻳﺴﺔ ﻣﺮﻳﻢ اﻟﻌﺬراء

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
 اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ:اﻟﺒﺘﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
. ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

Marencwou+
8 w p i l a o s @ ﻓﻠﻨﺠﺘﻤﻊ ﻧﺤﻦ اﻟﻤﺤﺒ ﻴ ﻦ ﷲ
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos@ ﻳﺴ ﻮع اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﻟ ﻨ ﻜ ﺮم

8nte8ntaio 8mpeniwt piparcenos  اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ:اﻟﺒﺘﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ

ettoubhout@ piagios Cidxom  ﺣ ﺒ ﻴ ﺐ،ﺳ ﻴ ﺪه ﻢ ﺑﺸ ﺎى
.اﻟﻤﺴﻴﺢ
Pisai@ pimenrit 1nte P','s.

Worthy, worthy, worthy Axios Axios Axios Peniwt .. ..
is … …

.. ..

A crown of gold, a
crown of silver, a crown
of jewels on the head
of: the pure celibate:
Saint Sidhom Bishay,
the beloved of Christ.

ﺑ ﺄﺳ ـ ﻢ اﻷب واﻷﺑ ﻦ
واﻟ ﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس اﻟ ﺜ ﺎﻟ ﻮث
.اﻟﻘﺪوس اﻟﻤﺴﺎوى

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
.... أﺑﺎﻧﺎ

Ou8,lom 8nnoub@ ou8,lom 8nxat@  إآ ﻠ ﻴ ﻞ. إآ ﻠ ﻴ ﻞ ذه ﺐ
ou8,lom 8nwni 8mmargariths@  إآ ﻠ ﻴ ﻞ ﺟ ﻮه ﺮى. ﻗﻀ ﺔ
8e8xrhi 8ejen 8t8ave@ 8piparcenos ﻋ ﻠ ﻰ رأس اﻟ ﺒ ﺘ ﻮل

ettoubhout@ piagios Cidxom  اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ ﺳ ﻴ ﺪه ﻢ:اﻟﻄﺎهﺮ
.ﺑﺸﺎى ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ
Pisai@ pimenrit 1nte P','s.

Worthy, worthy, worthy Axios Axios Axios Peniwt .. ..
is … …

.. ..

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤ ﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
.... أﺑﺎﻧﺎ
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Hail to you, O martyr,
you are venerated and
honoured. You are
Christ’s beloved, O
pure celibate: Saint
Sidhom
Bishay
beloved of the Christ.

,ere
nak
8w
pimarturos@
pistratilaths
ettaihout@
piparcenos ettoubhout@ piagios
Cidxom Pisai pimenrit 8nte P','s.

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ أﻳﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ
اﻟﻺﺳﻔﻬﺴﻼر اﻟ ﻤ ﻜ ﺮم
:اﻟ ﺒ ﺘ ﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪه ﻢ ﺑﺸ ﺎى
.ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ

Hail to you, O martyr,
who is Jesus Christ’s.
Hail to the fighter, the
pure celibate: Saint
Sidhom Bishay

,ere nak 8w pimatupos@ 8nte pen
[ois I'h's P','s@ ,ere pi8aclovoros@
piparcenos ettoubhout@ piagios
Cidxom Pisai.

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ أﻳﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ
اﻟ ﺬى ﻟ ﺮﺑ ﻨ ﺎ ﻳﺴ ﻮع
اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ اﻟ ﻤ ﺠ ﺎه ﺪ
:اﻟ ﺒ ﺘ ﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

Entreat the LORD on
our behalf, O fighting
martyr,
the
pure
celibate: Saint Sidhom
Bishay; that He may
forgive us our sins.

Twbx 8mP'o's 8e8xrhi ejwn@ 8w
pi8 a clovoros
8 m marturos@
piparcenos ettoubhout@ piagios
Cidxom Pisai. 8ntef,a nennobi
nan 8ebol.

أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟ ﺮب ﻋ ﻨ ﺎ
أﻳﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ اﻟ ﻤ ﺠ ﺎه ﺪ
:اﻟ ﺒ ﺘ ﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪه ﻢ ﺑﺸ ﺎى
.ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

Hymn for the Feast of the Martyrs
The
LORD
has
granted all the hosts
o f
m a r t y r s
unperishable crowns.

An8,lom 8natlwm @ afthitou أآﺎﻟﻴﻞ ﻏ ﻴ ﺮ ﻣﻀ ﻤ ﺤ ﻠ ﺔ
8nje P'o's @ xijen 8p,oros thrf @ ﺟﻌﻠﻬﺎ اﻟﺮب ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ
.ﺻﻔﻮف اﻟﺸﻬﺪاء
8nte nimarturos.

He delivered and
saved them because
they sought refuge in
Him, and celebrated
with Him in His
kingdom.

Aftoujwou afnaxmou @ je أﻧﻘﺬهﻢ وﺧﻠﺼﻬ ﻢ ﻷﻧ ﻬ ﻢ
auvwt xarof @ auersai nemaf اﻟ ﺘ ﺠ ﺎؤا اﻟ ﻴ ﻪ وﻋ ﻴ ﺪوا
.ﻣﻌﻪ ﻓﻰ ﻣﻠﻜﻮﺗﻪ
qen tefmetouro.

Through the prayers
of all the choir of
martyrs, grant us O
Lord the forgiveness
of our sins.

xiten nieu,h 8nte 8p,oros thrf ﺑ ﻮاﺳ ﻄ ﺔ ﺻ ﻠ ﻮات
8nte nimarturos p[ois 8arixmot ﺧ ﻮرس اﻟﺸ ﻬ ﺪاء آﻠ ﻪ
ﻳﺎرب اﻧﻌﻢ ﻟﻨ ﺎ ﺑ ﻐ ﻔ ﺮان
nan 8mpi,w 8ebol 8nte nennobi

.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

avoid these incidents in the future. They
decided to ask the consuls of the foreign
countries to mediate with the ruler of the
country and the Pope the Patriarch of the
Copts and sent to them detailed reports. Mr
Michail Sorour the official representative of
seven countries in Domiat was in charge of
this mediation.

ﻳﻮﺳﻄﻮا ﻗ ﻨ ﺎﺻ ﻞ اﻟ ﺪول ﻓ ﻰ ذﻟ ﻚ ﻟ ﻌ ﺮض
 واﻟ ﺒ ﺎﺑ ﺎ ﺑ ﻄ ﺮﻳ ﺮك،اﻵﻣﺮ ﻋﻠﻰ واﻟﻰ اﻟ ﺒ ﻼد
. ورﻓﻌﻮا إﻟﻴﻬﻤﺎ اﻟﺘﻘﺎرﻳ ﺮ اﻟ ﻤ ﻔ ﺼ ﻠ ﺔ،اﻷﻗﺒﺎط
وﺗﻮﻟﻰ هﺬا اﻟﻤﻮﺿ ﻮع اﻟ ﺨ ﻮاﺟ ﻪ ﻣ ﻴ ﺨ ﺎﺋ ﻴ ﻞ
ﺳﺮور اﻟﻤﻌﺘﻤﺪ اﻟ ﺮﺳ ﻤ ﻲ ﻟﺴ ﺒ ﻊ دول ﺑ ﺜ ﻐ ﺮ
دﻣﻴﺎط

The ruler of Egypt was concerned about this
incident and sent two official representatives
to examine the case. So they reopened the
inquiry and they realized the injustice and the
ill-treatment that befell the great martyr and
convicted the judge and the governor for
their wrong doing, stripped them from their
honor then exiled them. They asked, as a
good will and to comfort the people, to allow
the raising of the Cross publicly before the
Christian funerals, and the ruler allowed that
in Domiat. This was allowed later on all over
the country during the Papacy of Pope
Kyrellos IV.

 وأرﺳﻞ ﻣ ﻨ ﺪوﺑ ﻴ ﻦ،ﻓﺎهﺘﻢ واﻟﻰ ﻣﺼﺮ ﺑﺎﻵﻣﺮ
 ﻓﺄﻋﺎدوا اﻟ ﺘ ﺤ ﻘ ﻴ ﻖ.رﺳﻤﻴﻴﻦ ﻟﻔﺤﺺ اﻟﻘﻀﻴﺔ
وﺗﺒﻴﻦ ﻣﻨﻪ اﻟﻈﻠﻢ واﻟﺠﻮر اﻟﺬي ﺣﻞ ﺑ ﺎﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
 واﺗﻀﺢ إداﻧﺔ اﻟﻘ ﺎﺿ ﻰ واﻟ ﻤ ﺤ ﺎﻓ ﻆ.اﻟﻌﻈﻴﻢ
ﻧﺰﻋﻮا ﻋﻨﻬﻤﺎ ﻋ ﻼﻣ ﺎت اﻟﺸ ﺮف وﻧ ﻔ ﻮه ﻤ ﺎ.
 ﻟ ﻠ ﺘ ﺮﺿ ﻴ ﺔ وﺗ ﻬ ﺪﺋ ﺔ-  وﻃﻠﺒ ﻮا.ﺑﻌﺪ اﻟﺘﺠﺮﻳﺪ
 اﻟﺴﻤﺎح ﺑ ﺮﻓ ﻊ اﻟﺼ ﻠ ﻴ ﺐ ﺟ ﻬ ﺎرا- اﻟﺨﻮاﻃﺮ
أﻣﺎم ﺟﻨﺎزات اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻓﺄذن ﻟﻬﻢ ﺑ ﺬﻟ ﻚ ﻓ ﻰ
 اﻟﻰ أن ﺗ ﻌ ﻤ ﻢ ﻓ ﻰ ﺳ ﺎﺋ ﺮ ﻣ ﺪن، ﺛﻐﺮ دﻣﻴﺎط
.اﻟﻘﻄﺮ ﻓﻰ ﻋﻬﺪ اﻟﺒﺎﺑﺎ آﻴﺮﻟﺲ اﻟﺮاﺑﻊ

The blessings of this great martyr be with us
and glory be to God forever. Amen.

.ﺑﺮآﺔ إﻳﻤﺎن هﺬا اﻟﺸﻬﻴﺪ اﻟﻌﻈﻴﻢ ﺗﻜﻮن ﻣ ﻌ ﻨ ﺎ
. ﺁﻣﻴﻦ.وﻟﺮﺑﻨﺎ اﻟﻤﺠﺪ داﺋﻢ

It is an interesting fact that the present Bishop of Damiette, Metropolitan Bishoy, is a
kinsman of Saint Sidhom Bishay, being a direct descendant of one of the saint’s
nephews.
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Sidhom Bishay Doxology

Hymn for the Martyrs

Doxologia Cidxom Pisai

دآﺼﻮﻟﻮﺟﻴﺔ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

Sweet indeed is the
Church, and sweet is
the
congregation
gathered
therein.
Sweet is the image of
this martyr, the pure
celibate: Saint Sidhom
Bishay.

Pi8xloj
te
+ek8klhsi8a@
Pi8xloj
8vlaos
etcwou+
xaros@
Pi8xloj
8vlimhn
8mpaimarturos@
piparcenos
ettoubhout@ piagios Cidxom

.اﻟ ﺤ ﻠ ﻮ ه ﻮ اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
اﻟ ﺤ ﻠ ﻮ ه ﻮ اﻟﺸ ﻌ ﺐ
 اﻟ ﺤ ﻠ ﻮ.اﻟﻤﺠﺘﻤ ﻊ ﻓ ﻴ ﻬ ﺎ
هﻮ ﺻﻮرة هﺬا اﻟﺸﻬ ﻴ ﺪ
 اﻟﻘﺪﻳﺲ:اﻟﺒﺘﻮل اﻟﻄﺎهﺮ
.ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

The honored chief:
Who deserved that
his body stays undecoyed: Though 150
years passed: The
celibate martyr Sidhom Bishay.

Piar,wn ettaihout etafempsa@ n
8 tefswpi 8nje pefswma
8natbwl@ kanoun ausini 8nje 'r'n
8nrompi@ pirwouni 8m¢ Cidxom
Pisai.

اﻟﺮﺋﻴﺲ اﻟﻤﻜﺮم اﻟﺬى
 أن ﻳﻜﻮن ﺟﺴﺪﻩ:إﺳﺘﺤﻖ
 رﻏﻢ:ﺑﻐﻴﺮ إﻧﺤﻼل
 اﻟﺒﺘﻮل:ﺳﻨﺔ١٥٠ ﻣﺮور
.اﻟﺸﻬﻴﺪ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

When the judge ordered: that he denies
his faith: He never
accepted: And suffered many tortures:
Till he died for Christ's
name.

Eta pikriths +xap 8ntef,a@
pefnax+ ebol 8mpefcwt enex@
ouox afsep xanmhs 8nemkaux@
satefmou qen piran 8mP','s.

:ﻟﻤﺎ ﺣﻜﻢ اﻟﻘﺎﺿﻰ أن
ﻳﺘﺮك إﻳﻤﺎﻧﻪ ﻟﻢ ﻳﺮﺿﻰ
: وﻗﺒﻞ ﺁﻻﻣًﺎ آﺜﻴﺮة:أﺑﺪًا
ﺑﺈﺳﻢ
ﻣﺎت
ﺣﺘﻰ
.اﻟﻤﺴﻴﺢ

Your holy name is
sweet, O elect of
Christ. You are brave,
strong and blessed, O
the pure celibate:
Saint Sidhom Bishay.

Pi8xloj pe pekran ecouab@
8wpiswtp 8nte p','s@ pijwri
8 n dunatos
et8 s marwout@
piparcenos
ettoubhout@
piagios Cidxom Pisai.

ﺣﻠﻮ هﻮ اﺳﻤﻚ اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
ﻳ ﺎ ﻣ ﺨ ﺘ ﺎر اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
اﻟﺸﺠﺎع اﻟﻘﻮى اﻟ ﻤ ﺒ ﺎرك
 اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ:اﻟﺒﺘﻮل اﻟﻄﺎهﺮ
.ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

The virgin appeared
to him: he called her
"The Compassionate"
They
buried
with
great
celebrations:
Raising the Crosses
through the streets.

}parcenos asouwnx naf ebol@
nafmou+ eros je +sanaxchs@
aukosf qen ounis+ 8n[wlem@ au
[isi 8nni½ qen nistex.

:اﻟﻌﺬراء ﻇﻬﺮت ﻟﻪ
:آﺎن ﻳﻨﺎدﻳﻬﺎ ﺑﺎﻟﺤﻨﻮﻧﺔ
:دﻓﻨﻮﻩ ﺑﺄﺣﺘﻔﺎل آﺒﻴﺮ
ورﻓﻌﻮا اﻟﺼﻠﺒﺎن ﻓﻰ
.اﻟﺸﻮارع

When
we,
the
Christians, remember
your name, our hearts
rejoice, O the pure
celibate: Saint Sidhom
Bishay.

إذا ﻣﺎ ذآﺮﻧﺎ اﺳﻤﻚ ﻧﺤﻦ
اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻳﺘﻬﻠ ﻞ ﻗ ﻠ ﺒ ﻨ ﺎ
:أﻳ ﻬ ﺎ اﻟ ﺒ ﺘ ﻮل اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

His house became a
church: They put his
body in it: It became a
great
pilgrimage
place: For many who
seek his blessing.

P[efhi afswpi 8nouekklhsia@ :ﺑﻴﺘﻪ ﺻﺎر آﻨﻴﺴﺔ
au,w 8mpefswma 8nqhts@ aser- :وﺿﻌﻮا ﺟﺴﺪﻩ ﻓﻴﻬﺎ
ounis+ 8mmanjwili@ enimhs :ً أﺻﺒﺢ ﻣﺰارًا آﺒﻴﺮا
.ﻟﺠﻤﻮع ﻟﻴﺄﺧﺬوا ﺑﺮآﺘﻪ
8ntou[i 8mpefsmou.

Hail to you, O martyr,
hail to the brave hero.
Hail to the fighter, the
the pure celibate:
Saint Sidhom Bishay.

8 e swp
ansan
er8 v meu8 i
8mpekran@
anon
qa
ni8,pisti8anos efecelhl 8nje
penxht@
8w
piparcenos
ettoubhout@ piagios Cidxom
Pisai.
,ere nak 8w pimarturos@ ,ere
piswij
8ngenneos@
,ere
pi8 aclovoros@
piparcenos
ettoubhout@ piagios Cidxom
Pisai.

Paralax

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ أﻳ ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﺸﺠﺎع اﻟ ﺒ ﻄ ﻞ
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻤﺠﺎه ﺪ اﻟ ﺒ ﺘ ﻮل
 اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴ ﺪه ﻢ:اﻟﻄﺎهﺮ
.ﺑﺸﺎى

34
The Exposition of your name is,
in the mouths of all the believers,
All of them proclaim:,
"O God of Fr. Mikhail help us all."

11
ﺗﻔﺴﻴﺮ اﺳﻤﻚ ﻓﻰ اﻓﻮاﻩ
آﻞ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
اﻟﻜﻞ ﻳﻘﻮﻟﻮن ﻳﺎ اﻟﻪ
اﺑﻮﻧﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ اﻋﻨﺎ اﺟﻤﻌﻴﻦ

Hail to you, O martyr:
Who loved Christ His
master: And suffered
many tortures: Because he didn't Deny
his faith.

,ere nak w pi¢@ etafmei
8mpefnhb P','s@ ouox affai qa
nibasanos@
je
8mpefjwl
8mpefnax+ ebol.

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
اﺑ ﻮﻧ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ ﻣ ﻴ ﺨ ﺎﺋ ﻴ ﻞ
.إﺑﺮاهﻴﻢ

Ask the LORD on our
behalf: O pure celibate: Saint Sidhom
Bishay: That he may
forgive us our sins.

Twbx 8mp'o's exrhi ejwn@ pi- :أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺮب ﻋﻨﺎ
parcenos ettoubhout@ piagios :أﻳﻬﺎ اﻟﺒﺘﻮل اﻟﻄﺎهﺮ
Cidxom Pisai@ 8ntef,a nennobi :اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى
.آﻰ ﻳﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
nan ebol.

Worthy, worthy, worthy Axios Axios Axios Peniwt
is the Saint Father
8ecouab abba Mikail Ibraxim.
Mikhail Ibrahim.

:اﻟﺴﻼم ﻟﻚ اﻳﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ
ﺳﻴﺪﻩ
أﺣﺐ
اﻟﺬى
وﺗﺤﻤﻞ
:اﻟﻤﺴﻴﺢ
 أﻧﻪ ﻟﻢ ﻳﻨﻜﺮ:اﻟﻌﺬاﺑﺎت
.إﻳﻤﺎﻧﻪ
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Q
One God. Amen

8vran 8~Mviwt nem Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u
Ounou+ 8nouwt. Amhn.

ﺑﺄﺳـﻢ اﻵب واﻹﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﻪ واﺣـﺪ
ﺁﻣﻴﻦ

The Glorification is started with the following hymn of the blessing:

B

K

lessed are You :
smarwout alhcws @
With Your Good
nem pekiwt nagacos @
Father : And the Holy
Spirit : For You have nem pipneuma ecouab @ je
risen and saved us.

aktwnk aksw+ mmon.

ﻳﺎﻗﺪوة وﻣﺜﺎل
ﻓﻰ ﺣﻴﺎة اﻻﺗﻜﺎل
واﻟﺼﻤﺖ واﻻﺣﺘﻤﺎل
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

O generous in giving,
merciful on the poor,
and host for the strangers,
Peniout Abba Mikhail.

ﻳﺎ آﺮﻳﻢ ﻓﻰ اﻟﻌﻄﺎء
رﺣﻴﻢ ﺑﺎﻟﻔﻘﺮاء
ﻣﻀﻴﻒ ﻟﻠﻐﺮﺑﺎء
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

Blessed are you O honorable shepherd,
beloved of Emmanuel,
blessed with crowns,
Peniout Abba Mikhail.

In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,
4en

O mentor and expeller,
in the life of submission,
silence and forbearance,
Peniout Abba Mikhail.

ﻣﺒﺎرك أﻧﺖ ﺑﺎﻟﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﺔ ﻣ ﻊ
أﺑ ﻴ ﻚ اﻟﺼ ﺎﻟ ﺢ واﻟ ﺮوح
اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻧ ﻚ ﻗ ﻤ ﺖ
.وﺧﻠﺼﺘﻨﺎ

Now you are in glories,
do not forget your children,
and remember them in your prayers,
Peniout Abba Mikhail.
St. Mark's church,
people and clergy,
remember them before the Holy,
Peniout Abba Mikhail.

ﻃﻮﺑﺎك ﻳﺎ راﻋﻰ ﺟﻠﻴﻞ
ﻳﺎ ﺣﺒﻴﺐ ﻋﻤﺎﻧﻮﺋﻴﻞ
ﻃﻮﺑﺎك ﺑﺎﻻآﺎﻟﻴﻞ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
اﻻن ﻓﻰ اﻣﺠﺎدك
ﻻ ﺗﻨﺴﻰ اوﻻدك
اذآﺮهﻢ ﻓﻰ ﺻﻠﻮاﺗﻚ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
آﻨﻴﺴﺔ ﻣﺎرﻣﺮﻗﺲ
ﺷﻌﺐ واآﻠﻴﺮوس
اذآﺮهﻢ ﻋﻨﺪ اﻟﻘﺪوس
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

Remember the priest of our church,
who watches on our behalf,
to strengthen them our God,
Peniout Abba Mikhail.

اذآﺮ آﻬﻨﺔ ﺑﻴﻌﺘﻨﺎ
اﻟﺴﺎهﺮﻳﻦ ﻋﻨﺎ
ﻟﻴﻘﻮﻳﻬﻢ اﻟﻬﻨﺎ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

Pray for us O our father,
that the LORD protect us,
in the days of our sejoure,
Peniout Abba Mikhail.

اﺷﻔﻊ ﻓﻴﻨﺎ ﻳﺎ اﺑﺎﻧﺎ
آﻰ اﷲ ﻳﺤﻔﻈﻨﺎ
ﻓﻰ اﻳﺎم ﻏﺮﺑﺘﻨﺎ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
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O heart open for all,
and listening to complaints from all,
now an intercessor for us,
Peniout Abba Mikhail.

ﻗﻠﺐ ﻳﺴﻊ اﻟﺠﻤﻴﻊ
ﻟﺸﻜﻮى اﻟﻜﻞ ﺳﻤﻴﻊ
اﻻن ﻟﻨﺎ ﺷﻔﻴﻊ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

A father flooring with compassion,
on the afflicted and troubled,
who make every one comforted,
Peniout Abba Mikhail.

اب ﻳﻔﻴﺾ ﺣﻨﺎن
ﻋﻠﻰ اﻟﺒﺎﺋﺲ واﻟﺤﻴﺮان
ﻳﺮﻳﺢ آﻞ اﻧﺴﺎن
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

O marvelous in your humility,
O great in your faith,
and the strength of your steadfastness,
Peniout Abba Mikhail.

ﻳﺎ ﻋﺠﻴﺐ ﻓﻰ اﺗﻀﺎﻋﻚ
ﻳﺎ ﻋﻈﻴﻢ ﻓﻰ اﻳﻤﺎﻧﻚ
وﻗﻮة ﺛﺒﺎﺗﻚ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

A soul flouring with hope,
and assurance and comfort,
who strengthens the weak,
Peniout Abba Mikhail.
O meticulous in your works,
and wise in your sayings,
your advice coming from God,
Peniout Abba Mikhail.
Your wear clothed with meekness,
and joy and smile,
and asceticism and simplicity,
Peniout Abba Mikhail.
A heart full of piece,
and love to the end,
giving it all the times,
Peniout Abba Mikhail.

Hymn of "Sheri theotoki parcini ..."

R

ejoice! O Mother
of God, the holy
Virgin. You,

<

ere ce8otoke parcene @

O God, are worthy of 8nje pijw qen siwn @ eu8e+ nak
praise in Zion; and vows
to You will be fulfilled in 8nxaneu,h qen Il'h'm @
Jerusalem.

semegalinomen @

We magnify you.

Rejoice! O full of grace, <ere ke ,aritwmenh Mari8a.
O Mary.
The LORD be with you

ﻧﻔﺲ ﺗﻔﻴﺾ رﺟﺎء
وﺛﻘﺔ وﻋﺰاء
ﺗﻘﻮى اﻟﻀﻌﻔﺎء
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

8o kurios metasou.

إﻓ ﺮﺣ ﻰ ﻳ ﺎواﻟ ﺪة اﻹﻟ ﻪ
: اﻟﻌﺬراء
أﻧ ﺖ ﻳ ﺎﷲ ﻳ ﺠ ﺐ ﻟ ﻚ
: اﻟﺘﺴﺒﻴﺢ ﻓﻰ ﺻ ﻬ ﻴ ﻮن
وﺗﻮﻓﻰ ﻟ ﻚ اﻟ ﻨ ﺬور ﻓ ﻰ
: أورﺷﻠﻴﻢ
: ﻧﻌﻈﻤﻚ
،إﻓﺮﺣﻰ ﻳﺎﻣﻤﺘﻠﺌﺔ ﺗ ﻌ ﻤ ﺔ
: ﻳﺎﻣﺮﻳﻢ
.اﻟﺮب ﻣﻌﻚ

Hymn of “Agios icteen …”

H

A

gios
istin@
opathr
Basileusin @ cepencebio
@ genos ndoxin @ tou pneuma
tou agiou

ﻗ ﺪوس اﻷب اﻟ ﻤ ﻠ ﻚ
اﻟ ﺬى ﻧ ﻈ ﺮ اﻟ ﻰ
أﺗﻀﺎﻋﻨﺎ وﺟﻨﺲ اﻟﻤﺠﺪ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

ﺗﺤﻠﻴﺖ ﺑﺎﻟﻮداﻋﺔ
واﻟﻔﺮح واﻟﺒﺸﺎﺷﺔ
واﻟﺰهﺪ واﻟﺒﺴﺎﻃﺔ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

oly is the Father,
the King, Who
looked upon our humility, and the glorious
nature, and the Holy
Spirit.
Righteous is the Father Who helped our
weakness for the sake
of the heavenly life,
and the Holy Spirit.

Dikeos
istin
@
opathr
eoubohcin @ cepencebio@ zwh
nepouranion @ tou pna tou
agiou

ﻋﺎدل هﻮ اﻵب ﻣﻌﻴﻨ ﻨ ﺎ
ﻓﻰ ﺿﻐ ﻔ ﻨ ﺎ ﻣ ﻦ أﺟ ﻞ
اﻟ ﺤ ﻴ ﺎة اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻴ ﺔ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

ﻗﻠﺐ ﻣﻠﻰء ﺑﺎﻟﺴﻼم
واﻟﺤﺐ اﻟﻰ اﻟﺘﻤﺎم
ﻳﻌﻄﻴﻪ ﻋﻠﻰ اﻟﺪوام
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

Worthy of praise is the
Father, the treasure
for our humility, and
heavenly Jesus, and
the Holy Spirit.

Ypanos istin @ opathr cusaurin
@ cepencebio@ Ihs nepouranion @
tou pna tou agiou

اﻟ ﻤ ﺪﻳ ﺢ ﻳ ﻠ ﻴ ﻖ ﺑ ﺎﻵب
آﻨﺰ أﺗﻀﺎﻋﻨ ﺎ وﻳﺴ ﻮع
اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ واﻟ ﺮوح
.اﻟﻘﺪس

ﻳﺎ دﻗﻴﻖ ﻓﻰ اﻋﻤﺎﻟﻚ
ﺣﻜﻴﻢ ﻓﻰ اﻗﻮاﻟﻚ
ﻣﻦ اﷲ ارﺷﺎدك
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
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Kurios
istin@
opathr
laleuin@ cepencebio@ matous
nepouranion@ tou pna tou
agiou

اﻟ ﺮب اﻷب اﻟ ﻤ ﺘ ﻜ ﻠ ﻢ
ﺑﺎﻟﺤﻖ اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ اﻟ ﺬى
ﺷﺎﺑﻬ ﻨ ﺎ ﻓ ﻰ أﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Honored is the Father
Who rejoices in our humility, the heavenly
truth, and the Holy
Spirit.

Nimios istin@ opathr xaleusin@ cepencebio@ ontos nepouranion@ tou pna tou agiou

ﻣ ﻜ ﺮم ه ﻮ اﻵب
اﻟ ﻤ ﺘ ﻬ ﻠ ﻞ ﺑ ﺎﺗﻀ ﺎﻋ ﻨ ﺎ
اﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﻠﺌﻰ واﻟﺮوح
.اﻟﻘﺪس

The Shepherd is the
Father Who speaks on
behalf of our suffering,
the heavenly cross, and
the Holy Spirit.

Pimenos istin@ opathr rarausin@ cepencebio@ stauros nepouranion@ tou pna tou agiou

Honored is the Father
Who shines on our suffering with the heavenly
light, and the Holy
Spirit.

Timios istin@ opathr umonvin@ cepencebio@ vwsthr nepouranion@ tou pna tou agiou

Hail, now and forever,
to the Father Who rejoices in our humility,
the heavenly truth, and
the Holy Spirit.

<ere istin istin@ opathr
2aleusin@ cepencebio@ wntws
nepouranion@ tou pna tou
agiou

He is LORD, the Father
Who speaks with heavenly truth, and He Who
resembled our humility,
and the Holy Spirit.

اﻵب ه ﻮ اﻟ ﺮاﻋ ﻰ
اﻟﻤﺘﻜﻠﻢ ﻣﻦ أﺟﻞ ﻣﺬﻟﺘﻨ ﺎ
اﻟﺼ ﻠ ﻴ ﺐ اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
ﻣ ﻜ ﺮم ه ﻮ اﻵب
اﻟﻤﺸﺮق ﻋ ﻠ ﻰ ﻣ ﺬﻟ ﺘ ﻨ ﺎ
ﺑ ﺎﻟ ﻨ ﻮر اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
اﻟ ﻔ ﺮح آ ﺎﺋ ﻦ ﻋ ﻠ ﻰ
اﻟﺪوام ﺑﺎﻵب اﻟ ﻤ ﺒ ﺘ ﻬ ﺞ
ﺑ ﺘ ﻮاﺿ ﻌ ﻨ ﺎ واﻟ ﺤ ﻖ
اﻟﺴ ﻤ ﺎﺋ ﻰ واﻟ ﺮوح
.اﻟﻘﺪس

Melody for the Saint Fr. Mikhail Ibrahim

With hymns and praises,
we honour a great father,
to whom the honour is due,
Peniout Abba Mikhail.

اﻟﻠﺤﻦ واﻟﺘﺮﻧﻴﻢ
ﻧﻜﺮم اب ﻋﻈﻴﻢ
ﻳﺠﺐ ﻟﻪ اﻟﺘﻜﺮﻳﻢ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

We had the blessing of seeing him,
but even lived with him;
please remember us,
Peniout Abba Mikhail.

اﺧﺬﻧﺎ ﺑﺮآﺔ رؤﻳﺎﻩ
ﺑﻞ اﻗﻮل ﻋﺎﺷﺮﻧﺎﻩ
اذآﺮﻧﺎ ﻳﺎ اﺑﺘﺎﻩ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

Father and honest shepherded,
who lived like saints,
with God all times,
Peniout Abba Mikhail.

اب وراﻋﻰ اﻣﻴﻦ
ﻋﺎش آﺎﻟﻘﺪﻳﺴﻴﻦ
ﻣﻊ اﷲ آﻞ ﺣﻴﻦ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

Your life is prayers,
raised at all times,
as incense up to heaven,
Peniout Abba Mikhail.
In joy or affliction,
he raises for us the Eucharist,
with fasting and metanias,
Peniout Abba Mikhail.
O you who is honest in your services,
O lover of your children,
but even your enemies,
Peniout Abba Mikhail.

ﺣﻴﺎﺗﻚ ﺻﻠﻮات
ﻣﺮﻓﻮﻋﺔ آﻞ اﻻوﻗﺎت
آﺒﺨﻮر ﻟﻠﺴﻤﻮات
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
ﻓﻰ اﻟﻔﺮح او اﻟﻀﻴﻘﺎت
ﻳﺮﻓﻊ ﻟﻨﺎ ﻗﺪاﺳﺎت
ﻣﻊ ﺻﻮم وﻣﻄﺎﻧﻴﺎت
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
ﻳﺎ اﻣﻴﻦ ﻓﻰ ﺧﺪﻣﺎﺗﻚ
ﻳﺎ ﻣﺤﺐ ﻻوﻻدك
ﺑﻞ اﻳﻀﺎ اﻋﺪاﺋﻚ
ﺑﻴﻨﻮت اﻓﺎ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ

30
The following is a story witnessed by my own eyes: as I was waiting or him in
the office of St. Mark Coptic Church, Haddaiq Shoubra where he was priest for 20
years, a man came to the office to request his presence at his wedding which was to
take place in a few weeks. Abouna Mikhail referred him to the elder priest, the late Fr.
Marcos Daoud, claiming he is not worthy to perform the ceremony. Fr. Marcos referred the man to then Junior priest Fr. Stephanos who was ordained less than a year
at that time in the mid 1960s. Fr. Stephanos did what was expected of a man in training with two wise and elderly Frs. He referred the man back to Abouna Mikhail. The
man threw his arms in the air saying: "It seems that I will not get married, you gave
me the run-around!" Abouna Mikhail replied: "Brother: one of us will be there for sure.
May be the three of us will have time to bless this wedding". The man went home with
a big smile on his face (He still did not know for sure who was going to perform the
ceremony).
One of the female members of our congregation told this story: "I went to
Abouna Mikhail for my confessional. I told him about things that were heavy and troubling and ended in saying: Abouna I do not feel that I can receive the sacrament, I am
not worthy." He replied: "Who is. Don't delay for one day. Promise me, tomorrow you
will go to church and receive communion." He left a great impression on that person.
She felt that God cares and shows his care and compassion through good men of
God the likes of Abouna Mikhail.
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“Hail to You O Mary” (8th Part of the Sunday Theotokia)

S

even times everyday, I praise Your
Holy Name, with all
my heart, O God of
everyone.

nsop mmhni@ ebolqen paZ xht
thrf@ +nasmou epekran@ Pos mpiepthrf.

I remembered your
name, And I was comforted, O King of the
ages, And God of all
gods:

Aiervmeui mpekran@ ouox aijemnom+@ pouro nniewn@ 8V+
8nte ninou+.

JESUS CHRIST our
LORD, The True God,
Who was incarnate,
For our salvation.

Ihs P,s Pennou+@ pialhcinos@
vhetafi ecbe pensw+@ aferswmatikos.

He was incarnate, Of
the Holy Spirit, and of
the Virgin Mary, The
holy Bride:

ﺳ ﺒ ﻊ ﻣ ﺮات آ ﻞ ﻳ ﻮم
ﻣﻦ آ ﻞ ﻗ ﻠ ﺒ ﻰ أﺑ ﺎرك
.أﺳﻤﻚ ﻳﺎرب اﻟﻜﻞ
ذآﺮت أﺳﻤﻚ ﻓﺘﻌﺰﻳ ﺖ
ﻳﺎ ﻣ ﻠ ﻚ اﻟ ﺪه ﻮر واﻟ ﻪ
اﻵﻟﻬـﺔ

ﻳﺴﻮع اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ اﻟ ﻬ ﻨ ﺎ
اﻟﺤﻘﻴﻘﻰ اﻟﺬى أﺗﻰ ﻣ ﻦ
أﺟﻞ ﺧﻼﺻﻨﺎ ﻣﺘﺠﺴﺪا
.
Af[isarz ebol@ qen Pipna ecu@ وﺗ ﺠ ﺴ ﺪ ﻣ ﻦ اﻟ ﺮوح
nem ebolqen Maria@ +selet اﻟ ﻘ ﺪس وﻣ ﻦ ﻣ ﺮﻳ ﻢ
.اﻟﻌﺮوس اﻟﻄﺎهﺮة
ecu.

And changed our sorrow, And all our afflictions, To joy for our
hearts, And rejoicing
for all.
Let us worship Him,
And sing about His
Mother, The Virgin
Mary, The fair dove.

Afvwnx mpenxhbi@ nem penxojxej thrf@ eourasi nxht@ nem
oucelhl epthrf.

وﻗ ﻠ ﺐ ﺣ ﺰﻧ ﻨ ﺎ وآ ﻞ
ﺿﻴﻘﻨﺎ اﻟﻰ ﻓ ﺮح ﻗ ﻠ ﺐ
.وﺗﻬﻠﻴﻞ آﻠﻰ

Marenouwst mmof@ ouox ntenerxumnos@ ntefmau Maria@ +[rompi ecnesws.

ﻓﻠﻨﺴﺠﺪ ﻟﻪ وﻧﺮﺗﻞ ﻷﻣﻪ
.ﻣﺮﻳﻢ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ اﻟﺤﺴﻨﺔ

Let us all proclaim,
With the voice of joy,
Saying, “Hail to you O
Mary, The Mother of
Emmanuel.”

Ouox ntenws ebol@ qen ousmh
ncelhl@
je
,ere
ne
Maria@ cmau nEmmanouhl.

وﻧﺼ ﺮخ ﺑﺼ ﻮت
اﻟﺘﻬﻠﻴﻞ ﻗﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ اﻟﺴ ﻼم
ﻟ ﻚ ﻳ ﺎﻣ ﺮﻳ ﻢ أم
.ﻋﻤﺎﻧﻮﺋﻴﻞ
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Hail to you, O Mary:
The salvation of
Adam.
The Mother of the
Refuge.
The rejoicing of Eve.
The joy of all nations.

<ere ne Maria@ psw+
nAdam peniwt@ ,e@ cmau
mpimamvwt@ ,e@ pcelhl
nEua@ ,e @ pounof nnigenea.

اﻟﺴ ﻼم ﻟ ﻚ ﻳ ﺎﻣ ﺮﻳ ﻢ
.ﺧ ﻼص أﺑ ﻴ ﻨ ﺎ ﺁدم
. أم اﻟ ﻤ ﻠ ﺠ ﺄ... اﻟﺴ ﻼم
. ﺗﻬﻠﻴ ﻞ ﺣ ﻮاء... اﻟﺴﻼم
 ﻓﺮح اﻷﺟﻴﺎل... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The joy of Abel.
The true Virgin.
The salvation of
Noah.
The
meek
and
undefiled.

<e@
vrasi
nAbel
picmhi@
,e@
+parcenos
ntavmhi@
,e@
vnoxem
nNwe@
,e@
+atcwleb
nsemne.

 ﻓ ﺮح ه ﺎﺑ ﻴ ﻞ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﺒ ﺎر
.اﻟ ﻌ ﺬراء اﻟ ﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﻴ ﺔ
 ﺧ ﻼص... اﻟﺴ ﻼم
 ﻏ ﻴ ﺮ...  اﻟﺴ ﻼم.ﻧ ﻮح
.اﻟﺪﻧﺴﺔ اﻟﻬﺎدﺋﺔ

Hail to you, O Mary:
The
grace
of
Abraham.
The unfading crown.
The redemption of
Isaac.
The Mother of the
Holy.

<e@ pxmot nAbraam@ ,e@
pi,lom naclwm@ ,e@ psw+
nIsaak pecouab@ ,e@ cmau
mvhecu.

. ﻧﻌﻤﺔ اﺑﺮهﻴﻢ... اﻟﺴﻼم
 اﻷآﻠﻴﻞ ﻏ ﻴ ﺮ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟﻤﻀﻤ ﺤ ﻞ
.ﺧﻼص أﺳﺤﻖ اﻟﻘ ﺪﻳ ﺲ
. أم اﻟﻘﺪوس... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary
The
rejoicing
of
Jacob.
Myriads of Myriads.
The glory of Judah.
The Mother of the
Master.
Hail to you, O Mary:
The preaching of
Moses.
The Mother of the
LORD.
The pride of Samuel.
The glory of Israel.

<e@ pcelhl nIakwb@ ,e@
xancba nkwb@ ,e@ psousou
nIouda@
,e@
cmau
mpidespota.

 ﺗ ﻬ ﻠ ﻴ ﻞ... اﻟﺴ ﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.ﻳ ﻌ ﻘ ﻮب
.رﺑ ﻮات ﻣﻀ ﺎﻋ ﻔ ﺔ
. ﻓ ﺨ ﺮ ﻳ ﻬ ﻮذا... اﻟﺴﻼم
. أم اﻟﺴﻴﺪ... اﻟﺴﻼم

<e@
pxiwis
mMwus-  آ ﺮازة... اﻟﺴ ﻼم
hs@ ,e@ cmau mpidespo-  واﻟ ﺪة...  اﻟﺴﻼم.ﻣﻮﺳﻰ
ths@
,e@
p t a i o  آﺮاﻣ ﺔ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺴﻴﺪ
 اﻟﺴ ﻼم ﻓ ﺨ ﺮ.ﺻﻤﻮﺋﻴ ﻞ
nCamouhl@ ,e@ psousou
.أﺳﺮاﺋﻴﻞ
mPisl.

off, he answered saying: "I did what I was told to do" when he was asked why he rode
again, he said: "they told me to come back, and I did what they told me to do!" This
selfless humble example is not easy to copy.
He used to call everyone with respect adding a title to the name: Mr. so and
so, Doctor so and so. I heard him calling the custodian 'Aam fullan' (Uncle so and so)
and never referred to himself with more than his first name. He would introduce
himself as Mikhail or 'Al-aabd' (the servant) Mikhail.
Abouna Ibrahim preferred to pray for situations, people, and problems. In his
heart he believed that God hears prayers and answers them in due time. But when he
gave advice, it was prophetic words from heaven. He would ask people young and old
to pray for him calling himself: "The poor servant Ibrahim". One of his final words was
recorded in his own hand writing in Arabic which translated means: "Christ will bless
the poor me, and will bless all those who ask for his blessings. Amen. 7/28/1974."
This was 9 month before his departure.
He departed on the 26th of March, 1975 at the age of 76 after a full life of
service to God crowned with 24 blessed years in the priesthood. He served God with
dedication and full sacrificial life. When the news of his departure became known, the
whole Coptic community headed by the present patriarch, his holiness pope
Shenouda III was weeping the departure of a great man of God. They wanted to bury
him near the church where he served, others suggested the village of his birth, or a
100 other places. The pope of Alexandria had another plan, he requested that
Abouna Ibrahim be buried under the Altar of St. Mark Great Cathedral because as his
holiness said: "we all needed his prayers for our generation and the generations to
come".
Our dear father Abouna Mikhail Ibrahim pray for us as we remember your
good example. We know that your spirit is rejoicing and not wanting a single word of
praise, but we praise your good example anyway. Glory be to God forever. Amen.
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He was called to the priesthood when the priest of Kaafr Abdou departed, and
the people of Kaafr Abdou remembered their native son Mr. Mikhail. They nominated
him, and the Bishop of Guiza at that time, the departed Anba Youannis, was delighted
to ordain a man who was known for his dedication and selfless life. He was 52 years
of age when he became priest. He dedicated himself to the service of God and
stopped many bad habits like collection plates and payments for services rendered by
the church. One year later, he was elevated to the position of 'Qummoss' Arch-priest.
He saw the need for help, so he nominated and was able to arrange for a younger
man to be ordained to assist him. The younger man turned the congregation against
Fr. Mikhail accusing him of being wasteful, instead of thanking him for his generosity
with all. He did not defend himself, instead he left Kaafr Abdou in 1955 for Old Cairo.
The Call to serve one of the larger congregations in Cairo, came shortly
thereafter when the priest of St. Mark Coptic Church of Hadaaiq Shoubra (The
departed Fr. Marcos Daoud) needed a priest to fill in for a monk who was sick. When
he met Abouna Mikhail, he realized immediately that he is the kind of partner he
needed to help him take care of a large congregation and a large ministry including
among other things the headquarters of the Bible Friends Society of Egypt. They
served together for 20 years. Fr. Marcos Daoud had in Abouna Mikhail Ibrahim the
sincere and dedicated brother he needed and they complemented each other. Fr.
Marcos was a prolific writer and translator of many great works. Abouna Mikhail was a
man of prayer and was trusted by a multitude of people to hear their confessions and
help complete the sacrament of penance (repentance).
Abouna Mikhail was a man of sorrows, he lost two sons, Phlemon and Paul as
infants. He also lost his eldest son Ibrahim when Ibrahim was a promising young
Doctor. This was followed shortly by the departure of his dear wife, Mary. To the
people who came to comfort him, he gave the words of comfort: "I thank God because
I have three sons and their mother praying for me." Only a great man can utter such
words in the face of adversity. It was not easy for him to be a widower with all his
responsibilities spending his days in the church and his evenings which usually
extended to the early hours of the next morning hearing confessionals which mostly
took place in his house which was less than a hundred yards away.
Abouna Ibrahim was once ordered off a public bus by an ignorant man
because he was a priest. The bus broke down. The driver was very angry at the man,
asked him to apologize to that old Coptic priest. A few of them went down and asked
Abouna if he please get on the bus again. Abouna got on the bus, the driver turned
the ignition key and the bus moved smoothly. When Abouna was asked why he got
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Hail to you, O Mary:
The steadfastness of
Job.
The precious stone.
The Mother of the
Beloved
The daughter of King
David.
Hail to you, O Mary:
The spouse of Solomon.
Exaltation of the just.
The deliverance of
Isaiah.
The
healing
of
Jeremiah.

<e@
ptajro
picmhi@
,e@
nanamhi@
,e@
mpimenrit@
,e@
mpouro Dauid.

nIwb
piwni
cmau
tseri

 ﺛ ﺒ ﺎت أﻳ ﻮب... اﻟﺴ ﻼم
 اﻟ ﺤ ﺠ ﺮ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺒﺎر
 أم...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﻜ ﺮﻳ ﻢ
 أﺑ ﻨ ﺔ...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟﺤﺒﻴﺐ
.اﻟﻤﻠﻚ داود

<e@
+sveri
nColomwn@ ,e@ p[isi nnidikeon@ ,e@ poujai nYsahas@ ,e@ ptal[o nIeremias.

 ﺻ ﺪﻳ ﻘ ﺔ... اﻟﺴ ﻼم
 رﻓﻌﺔ...  اﻟﺴﻼم.ﺳﻠﻴﻤﺎن
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟﺼ ﺪﻳ ﻘ ﻴ ﻦ
.ﺧ ﻼص أﺷ ﻌ ﻴ ﺎء
. ﺷﻔﺎء أرﻣﻴﺎ... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The knowledge of
Ezekiel.
The gift of Daniel.
The power of Elijah.
The grace of Elisha.

<e@
pemi
nIezek- . ﻋﻠﻢ ﺣ ﺰﻗ ﻴ ﺎل... اﻟﺴﻼم
ihl@ ,e@ ,aris tou Dan- . ﻧﻌﻤ ﺔ داﻧ ﻴ ﺎل... اﻟﺴﻼم
ihl@ ,e@ tjom nYl- . ﻗ ﻮة اﻳ ﻠ ﻴ ﺎ... اﻟﺴ ﻼم
. ﻧﻌﻤﺔ اﻟﻴﺸﻊ.. اﻟﺴﻼم
ias@ ,e@ pixmot nEliseos.

Hail to you, O Mary:
The Mother of God.
The Mother of Jesus
Christ.
The fair dove.
The Mother of the Son
of God.

<e@ +ceotokos@ ,e@ cmau
nIhs P,s@ ,e@ +[rompi
ecnesws@
,e@
cmau
nUios :eos.

Hail to you, O Mary,
About whom all the
prophets prophesied and
said,

<e@ etauermecre nas@ nje اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺮﻳﻢ اﻟ ﺘ ﻰ ﺷ ﻬ ﺪ
niprovhths throu@ ouox .ﻟﻬﺎ ﺟﻤﻴﻊ اﻷﻧﺒﻴﺎء وﻗﺎﻟﻮا
aujw mmos.

“Behold, God the Logos
Was incarnate of you,
with a unity unparalleled.”

Hhppe 8V+ pilogos @ etaf ه ﻮذا اﷲ اﻟ ﻜ ﻠ ﻤ ﺔ اﻟ ﺬى
[isarx
nqh+@
qen ﺗﺠﺴﺪ ﻣﻨﻚ ﺑ ﻮﺣ ﺪاﻧ ﻴ ﺔ ﻻ
.ﻳﻨﻄﻖ ﺑﻤﺜﻠﻬﺎ
oumetouai@
natsaji
mpesrh+.

. واﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ... اﻟﺴ ﻼم
 أم ﻳﺴ ﻮع... اﻟﺴ ﻼم
...  اﻟﺴ ﻼم.اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
.اﻟ ﺤ ﻤ ﺎﻣ ﺔ اﻟ ﺤ ﺴ ﻨ ﺔ
. أم اﺑﻦ اﷲ... اﻟﺴﻼم
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You are exalted, In truth,
more, than the rod of
Aaron, O full of grace.

Te[osi
alhcws@
exote ﻣﺮﺗﻔﻌﺔ أﻧ ﺖ ﺑ ﺎﻟ ﺤ ﻘ ﻴ ﻘ ﺔ
pisbwt@
8nte
Aarwn@ أآﺜﺮ ﻣ ﻦ ﻋﺼ ﺎ ه ﺮون
.أﻳﺘﻬﺎ اﻟﻤﻤﺘﻠﺌﺔ ﻧﻌﻤﺔ
w checmex nxmot.

The rod is none other
than Mary, for it is a type
of her virginity.

Aspe
pisbwt@
ebhl ﻣﺎ هﻰ اﻟﻌﺼﺎ اﻻ ﻣ ﺮﻳ ﻢ
.ﻷﻧﻬﺎ ﻣﺜﺎل ﺑﺘﻮﻟﻴﺘﻬﺎ
eMaria@ je ncof pe ptupos@
ntesparcenia.

She conceived and bore,
Without human seed, the
Son of the Most High,
the Eternal Logos.

Aserboki asmisi@ ,wris ﺣ ﺒ ﻠ ﺖ ووﻟ ﺪت ﺑ ﻐ ﻴ ﺮ
sunousia@ mpshri mvhet ﻣ ﺒ ﺎﺿ ﻌ ﺔ اﺑ ﻦ اﻟ ﻌ ﻠ ﻰ
.اﻟﻜﻠﻤﺔ اﻟﺬاﺗﻰ
[osi@ pilogos naidia

Through her prayers and
intercessions, O LORD,
open to us the door of
the church.

Hiten
neseu,h@
nem ﺑﺼﻠ ﻮاﺗ ﻬ ﺎ وﺷ ﻔ ﺎﻋ ﺎﺗ ﻬ ﺎ
nespresbia@ aouwn nan Pos@ أﻓ ﺘ ﺢ ﻟ ﻨ ﺎ ﻳ ﺎرب ﺑ ﺎب
.اﻟﻜﻨﻴﺴـﺔ
mvro nte +ekklhsia.

I ask you, O Mother of
God, keep the door of
the church Open to the
faithful.

}+xo ero@ w +ceotokos@ ,a أﺳ ﺄﻟ ﻚ ﻳ ﺎواﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ
vro nniekklhsia@ euouhn أﺟﻌﻠﻰ أﺑﻮاب اﻟ ﻜ ﻨ ﺎﺋ ﺲ
.ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ﻟﻠﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
nnipistos.

Let us ask her, to
intercede for us, with her
Beloved, That He may
forgive us.

Maren+xo eros@ ecrestwbx ﻓﻠﻨﺴﺄﻟﻬﺎ أن ﺗﻄ ﻠ ﺐ ﻋ ﻨ ﺎ
.ﻋﻨﺪ ﺣﺒﻴﺒﻬﺎ ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ
ejwn@ naxren pesmenrit@
ecref,w nan ebol.

You are called, O Mary,
the Virgin, the holy
flower, of the incense,

Aumou+ ero@ Maria + دﻋﻴﺖ ﻳ ﺎﻣ ﺮﻳ ﻢ اﻟ ﻌ ﺬراء
parcenos@ je +xrhri ecu@ اﻟﺰهﺮة اﻟ ﻤ ﻘ ﺪﺳ ﺔ اﻟ ﺘ ﻰ
.ﻟﻠﺒﺨﻮر
nte piscoinoufi.

That sprang up, and
blossomed, on behalf of
the patriarchs, and the
prophets,

:hetas+ouw epswi@ asviri اﻟﺘﻰ ﻃ ﻠ ﻌ ﺖ وأزه ﺮت
ebol@ qen cnouni nnipatra- ﻣﻦ أﺻﻞ رؤﺳﺎء اﻵﺑ ﺎء
.واﻷﻧﺒﻴﺎء
r,hs@ nem niprovhths.

Fr. Mikhail Ibrahim

A

bouna Mikhail was born, Mikhail Ibrahim Youssef, in Kaafr Abdou,
Quisna on the 20th of April, 1899. His father Ibrahim Afandi
Youssef and his mother Hanounah had five sons. They raised them in
the bosom of the church, teaching them the life of prayer,
'mattaniaat' (kneeling) and humility. The priest of the church in Kaafr
Abdou, Fr. Girgis, had a big influence on young Mikhail and his
brothers. They attended the church school where they learned reading
and writing. They learned church hymnals from 'Mualim' (Psalmist) at the church.
In 1908, Mikhail started School at the Coptic School in Quisna and completed
his secondary education at the Greater Coptic School in Cairo. After High School he
was hired by the ministry of Interior as a police clerk serving in Fooh, Sherbeen, KaafrAl-Sheikh, Belbees, Hehia, and Guiza which was his last tour of government service
before he was ordained priest in 1951. He was honest and hard working civil servant.
He also served God and man wherever he went. He helped form religious societies
wherever he went. In Belbees, he also led the effort to build a church in that city. An
argument arose between the chief of police and an inspector from the ministry who
accused Mikhail of poor performance because he used to go to work on Sundays at
10.00 AM. This was an unfair accusation because the government of Egypt extends
this privilege to all Christians with no exception. Mr. Mikhail preferred to be transferred
than cause the chief of police any harm. He was transferred to Hehia where he spent 10
years (1938-1948) working with dedication and serving God as much as he could. His
last tour of civil service was in Guiza (1948-1951) where he resided in Old Cairo near
the monastery and church of St. Mena. This time in Old Cairo put him closer to saintly
people the likes of Abouna Mena Al-Motawahid (The departed Pope Kyrillos VI) and
others who became leaders in the church. He was known among the group as the
humble man who knew God in his heart. He was seen kneeling and praising God
making the sign of the cross as he approached the outer doors of a church like one who
saw the gates of heaven. This habit continued all the days of his life.
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The Exposition of your name is
in the mouths of all the believers
All of them proclaim:
"O God of St. Sidhom Bishay help us all."

ﺗﻔﺴـــﻴﺮ أﺳـــﻤﻚ ﻓﻲ
أﻓـــﻮاﻩ آﻞ اﻟﻤـــﺆﻣﻨﻴﻦ
اﻟﻜﻞ ﻳﻘـــﻮﻟـــﻮن ﻳﺎ إﻟـــــﻪ
ﺳــﻴﺪهﻢ ﺑﺸــﺎي أﻋــﻨﺎ أﺟﻤﻌﻴﻦ

Worthy, worthy, worthy A x i o s
Axios
Axios
is the pure celibate:
piparcenos
ettoubhout@
Saint Sidhom Bishay.

piagios Cidxom Pisai.

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘـﺤـﻖ
ﻣﺴـﺘــﺤــﻖ اﻟــﺒــﺘــﻮل
 اﻟـﻘـﺪﻳـﺲ:اﻟﻄـﺎهـﺮ
.ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى

As the rod, of Aaron the
priest, that blossomed,
and gave forth fruit,

Mvrh+
mpisbwt@
nte ﻣ ﺜ ﻞ ﻋﺼ ﺎ ه ﺮون
Aarwn piouhb@ etafviri اﻟ ﻜ ﺎه ﻦ أزه ﺮت
.وأوﺳﻘﺖ ﺛﻤﺮا
ebol@ afopt nkarpos.

For you brought forth
the Logos, without
human
seed,
and
without corruption, to
your virginity,

Je arejvo mpilogos@ a[ne ﻷﻧﻚ وﻟﺪت اﻟﻜﻠﻤﺔ ﺑﻐﻴ ﺮ
sperma nrwmi@ esoi nattako@ زرع ﺑﺸ ﺮ وﺑ ﺘ ﻮﻟ ﻴ ﺘ ﻚ
.ﺑﻐﻴﺮ ﻓﺴﺎد
nje teparcenia.

For this we glorify you,
O Theotokos, ask your
Son, that He may
forgive us,

Ecbe vai ten+wou ne@ ﻓ ﻠ ﻬ ﺬا ﻧ ﻤ ﺠ ﺪك آ ﻮاﻟ ﺪة
xws
ceotokos@
ma+xo اﻷﻟﻪ أﺳﺄﻟﻰ أﺑﻨﻚ ﻟﻴ ﻐ ﻔ ﺮ
.ﻟﻨﺎ
mpeshri@ ecref,w nan ebol.

Hymn of “Rachi ni … ….”
Refrain:

O Mother
J oyof toGod:you Mary,
the
Mother
of
CHRIST.

JESUS

R

asi ne 8w +ceotokos@
Maria cmau ni' Y'C
p'<'C

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ ﻳ ﺎواﻟ ﺪة اﻷﻟ ﻪ
ﻣﺮﻳﻢ أم ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ

Joy to you O Martyr the
pure celibate: Saint
Sidhom Bishay.

Rasi nak 8w pimarturos اﻟﻔﺮح ﻟﻚ أﻳ ﻬ ﺎ اﻟﺸ ﻬ ﻴ ﺪ
piparcenos
ettoubhout@  اﻟﻘ ﺪﻳ ﺲ:اﻟﺒﺘﻮل اﻟﻄﺎهﺮ
. ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎى
piagios Cidxom Pisai.

to you O daughter
J oyof Zion,
We rejoice in

R

you O mother of the
King.
Joy to you ….

asi
ne
8w
8nsiwn@ celhl
8cmau m
8 p
8 ouro

Rasi ...

8tseri
8mmau

اﻟ ﻔ ﺮح ﻟ ﻚ ﻳ ﺎ أﺑ ﻨ ﺔ
 وﻧﺘﻬﻠﻞ ﺑﻚ ﻳ ﺎ،ﺻﻬﻴﻮن
.أم اﻟﻤﻠﻚ
...... اﻟﻔﺮح
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Rejoice in God our
Helper. Sing to the God
of Jacob.

:elhl 8mv+ 8mpenbohos@ +- أﺑﺘﻬﺠﻮا ﺑﺎﷲ ﻣﻌﻴﻨﻨﺎ
.وهﻠﻠﻮا ﻷﻟﻪ ﻳﻌﻘﻮب
leloi 8mv+ 8nIakwb

Joy to you ….

Rasi ...

Let Jacob rejoice, And
Israel be glad.

8Fnahelhl
8nje
8fnaounof 8nje Pi's'l

Joy to you ….

Rasi ...

We rejoice forever. Yes
praise in hope.

Cenacelhl sa ni8enex@ 8nsa
ouwnx 8nouxelpis

Joy to you ….

Rasi ...

Rejoice O fruitful, And
abundant vineyard.

8F8ahelhl
sotten
elol@
Hiten noten 8mperkoten

Joy to you ….

Rasi ...

My heart is glad, For
our tongue rejoices.

Apaxht
eoufrana@
penlas qen touhelhl

Joy to you ….

Rasi ...

The mist and perfume.
Rejoice in your name.

:aforman xorm onan@ nem
nacelhl xa8mpekran

Joy to you ….

Rasi ...

...... اﻟﻔﺮح
Iakwb@

ﻓﻠﻴﺘﻬﻠﻞ ﻳﻌﻘﻮب وﻟﻴﻔﺮح
.اﺳﺮاﺋﻴﻞ
..... اﻟﻔﺮح
 ﻧﻌﻢ. ﻧﺘﻬﻠﻞ اﻟﻰ اﻷﺑﺪ
.وﻧﺘﺮﺟﻰ
..... اﻟﻔﺮح
ﺗﻬﻠﻠﻰ أﻳﺘﻬﺎ اﻟﻤﻜﺮﻣﺔ
.اﻟﺪﺳﻤﺔ اﻟﻤﺜﻤﺮة
..... اﻟﻔﺮح

ecbe

ﻗﻠﺒﻰ ﻳﻔﺮح ﻣﻦ أﺟﻞ
.ﻟﺴﺎﻧﻨﺎ ﻧﺘﻬﻠﻞ
..... اﻟﻔﺮح
اﻟﻨﺪى واﻟﻌﻄﺮ ﻣﺪﻻﻩ
.ﻋﻠﻰ أﺳﻤﻚ
..... اﻟﻔﺮح

Hail to you O Virgin Mary,
The Beautiful Dove.
Hail to the great among the martyrs.
O Our father the Saint Sidhom Bishay.
You patiently endured with no looking back.
You screamed and said
“O Holy Lady and O Jesus”
O You the Saint Sidhom Bishay.

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ أﻳﺘﻬﺎ اﻟﻌﺬراء
ﻣﺮﻳﻢ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ اﻟﺤﺴﻨﺔ
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ ﻓﻲ اﻟﺸﻬﺪاء
أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
ﺻﺒﺮت ﺑﻐﻴﺮ ﺿﺠﺮ و رﺟﻮع
" "ﻃﺎهﺮة و ﻳﺎ ﻳﺴﻮع:ﺻﺮﺧﺖ و ﻗﻠﺖ
ﺳﻴﻤﺴﺢ ﻋﻨﻚ آﻞ اﻟﺪﻣﻮع
ﻳﺎ أﻳﻬﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

He will dress you with the white cloths
and free you from all the suffering.
You will rejoice there in heaven.
O Our father the Saint Sidhom Bishay.

ﺳﻴُﻠﺒﺴﻚ اﻟﻤﻼﺑﺲ اﻟﺒﻴﻀﺎء
و ﻳﺮﻓﻊ ﻋﻨﻚ آﻞ ﻋﻨﺎء
هﻨﺎك ﺗﻔﺮح ﻓﻲ اﻟﺴﻤﺎء
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

It is good that you came O martyr
and appeared today in glory
because of your victorious struggling.
O our father the Saint Sidhom Bishay.

ﺣﺴﻨﺎً ﺟﺌﺖ أﻳﻬﺎ اﻟﺸﻬﻴﺪ
و ﻇﻬﺮت اﻟﻴﻮم ﺑﺎﻟﺘﻤﺠﻴﺪ
ﻣﻦ أﺟﻞ ﺟﻬﺎدك اﻟﺤﻤﻴﺪ
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

And all the Christian congregations,
whether assembled today or absent,
make them all consistent in your faith.
O Our father the Saint Sidhom Bishay

و آﻞ ﺷﻌﻮب اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ
اﻟﺤﺎﺿﺮﻳﻦ ﻣﻌﻨﺎ و اﻟﻐﺎﺋﺒﻴﻦ
أﺟﻌﻠﻬﻢ ﻓﻲ إﻳﻤﺎﻧﻚ ﺛﺎﺑﺘﻴﻦ
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

And all the Christian congregations,
whether assembled today or absent,
are asking your intercession all the time
through the intercession of the Saint Sidhom Bishay.

آﻞ ﺷﻌﻮب اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ
اﻟﺤﺎﺿﺮﻳﻦ ﻣﻌﻨﺎ و اﻟﻐﺎﺋﺒﻴﻦ
ﻳﻄﻠﺒﻮن ﺷﻔﺎﻋﺘﻚ ﻓﻲ آﻞ ﺣﻴﻦ
ﺑﺸﻔـﺎﻋﺔ اﻟﻘﺪﻳـﺲ ﺳــﻴﺪهـﻢ ﺑﺸــﺎي

O Lord, Remember our Patriarch,
the honored Pope Abba Shenouda
and our fathers the Bishops
through the intercession of the Saint Sidhom Bishay.

ﻳــــﺎ رب أذآﺮ ﺑﻄﺮآﻨـــﺎ
اﻟﺒﺎﺑﺎ اﻟﻤُﻜﺮم اﻷﻧﺒﺎ ﺷﻨﻮدﻩ
و اﻵﺑـــﺎء أﺳﺎﻗﻔﺘﻨـــﺎ
ﺑﺸﻔﺎﻋﺔ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
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They carried you carefully
all around in the city of Demiat
while whipping you and hitting you with a stick.
O Our Father the Saint Sidhom Bishay.
They rudely made you ride
over a buffalo and insulted you
and this raised you among the martyrs.
The Saint Sidhom Bishay.
They made you sit on the animal in the opposite way
and plucked the hair on your chin and moustache
and released some dogs around you.
O Our Father the Saint Sidhom Bishay.
They moved you all around
like a flour mill all over town.
You screamed saying “O Merciful Lady”.
O Our father the Saint Sidhom Bishay.

21
ﻃﺎﻓﻮا ﺑﻚ ﺑﻜﻞ اﺣﺘﻴﺎط
ﻓﻲ آﻞ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺁل دﻣﻴﺎط
ﻳﻀﺮﺑﻮﻧﻚ ﺑﺎﻟﻌﺼﺎ واﻟﺴﻴﺎط
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
أرآﺒﻮك ﻓﻮق اﻟﺠﺎﻣﻮﺳﺔ ﺑﺠﻔﺎء
أهﺎﻧﻮك أوﻟﺌﻚ اﻟﺤﻨﻔﺎء
هﺬا رﻓﻌﻚ ﺑﻴﻦ اﻟﺸﻬﺪاء
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
أﺟﻠﺴﻮك ﻋﻠﻰ اﻟﺤﻴﻮان ﺑﺎﻟﻤَﻘﻠﻮب
ﻧﺘﻔﻮا اﻟﻠﺤﻴﺔ ﻣﻊ اﻟﺸﺎرب
أﻃﻠﻘﻮا ﺣﻮﻟﻚ ﺟﻤﻠﺔ آﻼب
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
ﺟﺎﻟﻮا ﺑﻚ آﺎﻟﻄﺎﺣﻮﻧﺔ
ﻓﻲ آﻞ اﻟﺒﻠﺪة اﻟﻤﻴﻤﻮﻧﺔ
 ﻳﺎ ﺣﻨﻮﻧﺔ:ﺻﺮﺧﺖ و ﻗﻠﺖ
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

They thought you were calling your wife
asking her to pray for you
as you were close to you home.
O Our Father the Saint Sidhom Bishay.

ﻇﻨﻮك ﺗﻨﺎدي اﻣﺮأﺗﻚ
ﺗﺪﻋﻮهﺎ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ أﺟﻠﻚ
آﻨﺖ ﻗﺮﻳﺒﺎً ﻣﻦ ﻣﻨﺰﻟﻚ
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

You asked your friend Mileka
to bring a chair into the garden
because you saw a friendly woman.
O Our father the Saint Sidhom Bishay.

ﻃﻠﺒﺖ ﻟﺼﺪﻳﻘﻚ ﻣﻠﻴﻜﻪ
ﻳﺤﻀﺮ آﺮﺳﻲ ﻣﻦ اﻟﺤﺪﻳﻘﺔ
ﻷﻧﻚ ﻋﺎﻳﻨﺖ اﻣﺮأة ﺻﺪﻳﻘﺔ
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

You raised you face towards the sky
and saw The Virgin who removed all the pain
and sufferings from you.
O Our father the Saint Sidhom Bishay.

رﻓﻌﺖ وﺟﻬﻚ إﻟﻰ اﻟﺴﻤﺎء
ﺷﺎهﺪت اﻟﺴﻴﺪة اﻟﻌﺬراء
أزاﻟﺖ ﻋﻨﻚ آﻞ وﺟﻊ و ﺷﻘﺎء
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

The Hymn of Peace

O

P

Disperse the enemies,
of the Church, fortify
her and, establish her
forever.

Jwr 8ebol 8nnijaji 8nte +- ،ﻓ ﺮق أﻋ ﺪاء اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
ekklhsi8a
arisobt
8eros  ﻓﻼ ﺗ ﺘ ﺰﻋ ﺰع،وﺣﺼﻨﻬﺎ
.إﻟﻲ اﻷﺑﺪ
8nneskim sa 8enex.

Emmanuel our God, is
among us now, in the
glory of His Father, and
the Holy Spirit.

Emmanouhl pennou+ qen ﻋﻤـ ﺎﻧ ﻮﺋ ﻴ ﻞ إﻟ ﻬ ـ ﻨ ﺎ ﻓ ﻲ
tenmh+ thnou qen 8p8wou 8nte  ﺑﻤﺠـﺪ أﺑﻴ ﻪ،وﺳﻄﻨﺎ اﻵن
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
pefiwt nem Pi'p'n'a 'e'c'u.

May He bless us all,
purify our hearts, and
cure the maladies, of
our souls and bodies.

8Ntef8smou
8eron
thren  وﻳ ﻄ ﻬ ﺮ،ﻟﻴﺒﺎرآﻨﺎ آ ﻠ ﻨ ﺎ
8nteftoubou
8 nnenx ht  وﻳﺸﻔ ﻲ أﻣ ﺮاض،ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ
.ﻧﻔﻮﺳﻨﺎ وأﺟﺴﺎدﻧﺎ
8nteftal[o 8nniswni 8nte
nen2u,h nem nenswma.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy
Spirit, for You have
come and saved us.

Tenouwst
8 m mok
8w
Pi,ristos
nem
pekiwt
8n8agacos
nem
pi8pneuma
ecouab je (aki) (aktwnk)
aksw+ 8mmon. Nai nan

King of Peace,
grant us Your
peace, confirm Your
peace upon us, and
forgive us our sins.

ouro 8nte +xirhnh moi ﻳﺎ ﻣﻠ ﻚ اﻟﺴ ـ ﻼم أﻋ ﻄ ﻨ ﺎ
nan 8ntekxirnhnh semni  ﻗ ﺮر ﻟ ﻨ ﺎ،ﺳ ﻼﻣ ﻚ
nan 8ntekxirhnh ,a nennobi  واﻏ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ،ﺳ ﻼﻣ ﻚ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
nan 8ebol.

ﻧﺴﺠﺪ ﻟﻚ أﻳﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﻣ ﻊ أﺑ ﻴ ﻚ اﻟﺼ ﺎﻟ ﺢ
واﻟ ﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻧ ﻚ
.أﺗﻴﺖ وﺧﻠﺼﺘﻨﺎ
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Melody for the Martyr, Saint Sidhom Bishay
I rely on you O my Lord
so forgive me all my sins
through the intercession of the Mother of God
and the Saint Sidhom Bishay.

ﺗﻮآﻠﺖ ﻋﻠﻴﻚ ﻳﺎ إﻟﻬﻲ
ﻓﺈﻏﻔﺮ ﻟﻲ آﺜﺮة ذﻧﻮﺑﻲ
ﺑﺸﻔﺎﻋﺔ واﻟﺪة اﻹﻟﻪ
و اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

Today, we are all delighted
and are gathered to remember you
on the day of your feast.
The saint Sidhom Bishay.

آﻠﻨﺎ اﻟﻴﻮم ﻣُﺒﺘﻬﺠﻮن
ﻣﻦ أﺟﻞ ﺗﺬآﺎرك ﻣُﺠﺘﻤﻌﻮن
ﻓﻲ ﻳﻮم ﻋﻴﺪك ﻳﺬآﺮون
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

All the believers everywhere
honor the honest hero,
the beloved of Christ, Our sustaining God.
The Saint Sidhom Bishay.

آﻞ أﺟﻨﺎس اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
ﻳﻜﺮﻣﻮن اﻟﺒﻄﻞ اﻷﻣﻴﻦ
ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ إﻟﻬﻨﺎ اﻟﻤُﻌﻴﻦ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

The Lord of Wisdom filled him
with all grace and gave him power
till he fulfilled all his endeavor.
The Saint Sidhom Bishay.
All the tongues, languages and peoples
and the nations everywhere
celebrate him at all times.
The Saint Sidhom Bishay.
So we, the believers,
pray delightfully and happily with praises
and songs in the feast of this hero.
The Saint Sidhom Bishay.
O GOD, Hear us and have mercy upon us
and don’t be angry with us
in our tribulations and difficulties
for the sake of the Saint Sidhom Bishay.

O David, come with us today
and with all those people to praise
and honor our honored father
the Saint Sidhom Bishay.

ﺗﻌﺎل ﻣﻌﻨﺎ ﻳﺎ داود اﻟﻴﻮم
ﻟﻨﺴﺒﺢ ﻣﻊ أوﻟﺌﻚ اﻟﻘﻮم
ﺑﻜﺮاﻣﺔ أﺑﻴﻨﺎ اﻟﻤُﻜﺮم
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

He was an old man
in his fifties and
they told lies about him.
The Saint Sidhom Bishay.

Who among the wise can
increase the honor of this martyr,
who suffered severe tortures.
The Saint Sidhom Bishay.

ﻣﻦ ﻓﻲ اﻟﺤُﻜﻤﺎء ﻳﻘﺪر
ﻳﺰﻳﺪ آﺮاﻣﺔ ذﻟﻚ اﻟﺸﻬﻴﺪ
ﺗﺤﻤﻞ اﻟﻌﺬاب اﻟﺸﺪﻳﺪ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

He talked to them peacefully
and they thought his was against the Islam
so they conspired against him.
The Saint Sidhom Bishay.

Yours is the power, O God of all nations.
O Our King of Peace,
we ask you to forgive us our sins
for the sake of the Saint Sidhom Bishay.

ﻟﻚ اﻟﻘﻮة ﻣﻮﻟﻲ اﻷﻧﺎم
ﻳﺎ رﺑﻨﺎ ﻣﻠﻚ اﻟﺴﻼم
ﻧﺴﺄﻟﻚ اﻏﻔﺮ ﻟﻨﺎ اﻵﺛﺎم
ﻣﻦ أﺟﻞ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ
ﺑﺸﺎي

Blessed are you O Pilgrim,
you were like your maser Christ.
They wrongly accused you.
O Our Father the Saint Sidhom Bishay.

رب اﻟﺤﻜﻤﺔ ﻗﺪ ﻣﻼﻩ
ﻣﻦ آﻞ ﻧﻌﻤﺔ و ﻗﻮاﻩ
ﺣﺘﻰ أآﻤﻞ آﻞ ﻣﺴﻌﺎﻩ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
آﻞ اﻟﻠﻐﺎت و اﻷﻟﺴﻦ و اﻟﺸﻌﻮب
و اﻟﻄﻮاﺋﻒ ﻓﻲ آﻞ ﻣﻜﺎن
ﻧﻌﻴﺪ ﻟﻪ آﻞ اﻷزﻣﺎن
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
ﻓﻨﺼﻠﻲ ﻧﺤﻦ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
ﺑﺘﺴﺎﺑﻴﺢ و ﺗﺮاﺗﻴﻞ ﻣُﺒﺘﻬﺠﻴﻦ
ﻓﻲ ﻋﻴﺪ هﺬا اﻟﺒﻄﻞ ﻓﺮﺣﻴﻦ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
اﺳﻤﻌﻨﺎ ﻳﺎ اﷲ و ارﺣﻤﻨﺎ
و أرﻓﻊ ﻏﻀﺒﻚ ﻋﻨﺎ
ﻓﻲ ﺷﺪاﺋﺪﻧﺎ و ﺿﻮاﺋﻘﻨﺎ
ﻣﻦ أﺟﻞ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
ً آـــﺎن رﺟﻼً آﻬـــ
ﻼ
ًﻳﺒﻠﻎ ﻣﻦ اﻟﻌﻤﺮ ﺧﻤﺴﻴﻦ ﻋﺎﻣﺎ
ًﻗــﺎﻟﻮا ﻋﻠﻴﺔ آﺬﺑﺎ
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
ﺗﻜﻠﻢ ﻣﻌﻬﻢ ﺑﺴﻼم
ﻓﻈﻨﻮﻩ ﻳﺤﺎرب اﻹﺳﻼم
ﻟﻔﻘﻮا ﻋﻠﻴﻪ اﻟﻜﻼم
اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي
ﻃﻮﺑﺎك أﻳﻬﺎ اﻟﺴﺎﺋﺢ
ﺷﺎﺑﻬﺖ ﺳﻴﺪك اﻟﻤﺴﻴﺢ
اﺗﻬﻤﻮك ﺑﻜﻼم ﻏﻴﺮ ﺻﺤﻴﺢ
ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ ﺳﻴﺪهﻢ ﺑﺸﺎي

